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• WARNING: Parts of the pizza oven can become extremely hot!

• �For outdoor use only. Never use the pizza oven in enclosed or covered 
spaces.

• Keep children and pets away from the appliance at all times.

• Do not move the appliance while it is in use.

• Turn off the gas supply at the gas cylinder after use.

• Do not modify the appliance.

• Do not alter sealed original parts from the manufacturer.

• Use heat-resistant gloves when handling hot components.

• �Do not store the appliance indoors unless the gas cylinder has been discon-
nected. If the appliance is not in use for an extended period, it should be 
removed and stored in its original packaging in a dry place.

Note: The gas cylinder should always be stored outdoors in a well-ventilated 
area. A disconnected gas cylinder must never be stored in a building, garage, 
or any other enclosed space! Gas cylinders must be stored upright outdoors 
and out of reach of children.

• �CAUTION: Cleaning and maintenance must be performed only when the 
oven is completely cooled and the gas cylinder is disconnected.

SAFETY INSTRUCTIONS

• DO NOT OPERATE THIS APPLIANCE UNTIL YOU HAVE READ 
THE USER MANUAL

• �DO NOT PLACE OBJECTS ON OR AGAINST THIS APPLIANCE

• �DO NOT STORE CHEMICALS, FLAMMABLE MATERIALS, OR 
SPRAY CANS NEAR THIS APPLIANCE

• DO NOT USE THIS APPLIANCE INDOORS

• ��DO NOT ALLOW FATS/OILS, ASH, OR UNBURNT FUEL TO 
ACCUMULATE IN THE APPLIANCE BETWEEN USES

To reduce the risk of fire, fire hazards, or other injuries, read these safety 
instructions carefully and thoroughly before using this appliance.

ENEN
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• �Never allow clothing or other flammable material to come into contact with 
or get too close to the burner or any hot surface until the appliance has 
cooled. The material can ignite and cause serious injury. 

• �Certain synthetics are highly flammable and should not be worn when using 
the oven. Loose garments or sleeves should not be worn when using the 
oven. 

• �The underside of the oven also reaches high temperatures. Do not place the 
pizza oven on plastic tables or other combustible surfaces, tablecloths or 
similar. 

• �The pizza oven is not intended for use on boats, in motor homes or 
caravans. 

• �Do not modify the pizza oven as it may cause personal injury or product 
damage.

• �Unauthorised modifications to the pizza oven will also result in the lapse of 
the warranty. 

• �There must be nothing overhanging the pizza oven, such as trees or roofing 
structures. 

LEAK TEST:

• �CHECK ALL GAS CONNECTIONS, CONNECTIONS AND JOINS ON THE 
APPLIANCE BEFORE USE: Although the gas connections of the appliance 
have been tested for leakage before packing and shipping, a complete test 
must be performed at the installation site. If at any point you can smell gas, 
stop using the pizza oven immediately and check the entire system for leaks. 
Make a solution with a drop of liquid dishwashing detergent and a little 
water. You will need a spray bottle, brush or cloth to apply the solution to the 
fittings. Apply the soap solution to all gas fittings. There will be soap bubbles 
in the places where there is a leak. If there is a leak, turn off the gas supply 
immediately and tighten the leaking elements. Perform a leak test every time 
you change the gas tank, or after an extended period of time when the oven 
has not been in use. 

• �Make sure that the valve is properly positioned. Make sure the hose is not 
damaged. 

IMPORTANT: if the gas leakage cannot be stopped, turn off the gas supply 
and contact customer service.

WARNING: NEVER turn on the burners while gas leak checks are carried out.  

NOTE: since some test solutions, including soapy water, may cause rust, all 
connections must be rinsed with water once the leak test is completed.  
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Gas cylinder connection: 

• ��The gas supply or hose must comply with applicable requirements and must 
be regularly examined and replaced as necessary. The hose must comply 
with the EN16436 standard. The regulator must comply with the EN16129 
standard. 

DANGER: Do not use an adjustable pressure regulator (such as the type used 
for weed burners). Risk of explosion or combustion. 
• �The nominal output (gas pressure) should be between 28-37 mbar and 50 

mbar in Germany, Austria, and Switzerland.
• �Worn or damaged hoses should be replaced. Check that the hose is not 

squeezed, split or in contact with the pizza oven, excepted at the place 
where it is connected. 

• �In some regions, the hose and regulator may not be supplied with the 
appliance. 

• The hose for the appliance should not exceed 1.5 m.  
• �Connect the gas cylinder to the oven using the hose and regulator. Carefully 

tighten the nuts, but do not overtighten or twist. Be careful not to get to 
damage the regulator fittings. Make sure that ALL valves/buttons on the 
oven are on Off-position before opening the gas cylinder. 

• �The regulator hose must be kept at a distance from sharp objects and heat 
sources. 

• �Before replacing the gas cylinder: make sure the gas is turned off before 
disconnecting the hose and regulator from the bottle (not from the oven 
itself). 

• Replace the flexible hose according to applicable national guidelines.  
• �Do not use a LPG cylinder that exceeds a maximum width of 310 mm and 

570 mm height. 

Leak tests: Once the hose and regulator are fitted and secured according to 
the instructions, the gas can be turned on. Then spray the joints with a water/
soap mixture to check for any leaks.

NOTE: Make sure the gas cylinder is fully shielded from the oven. 

Gas cylinder disconnection: 

• �When disconnecting gas cylinder: Make sure the oven on/off button is 
turned to the OFF position. Make sure the cylinder valve is in the closed 
position. Disconnect the regulator assembly from the gas cylinder and 
remove it. Be sure to keep the gas cylinder at least one metre from the oven 
to avoid risk of ignition. 

• �Requirements/rules for regulator and hose: the regulator used with your gas 
burner oven must be CE-approved and comply with applicable requirements 
and regulations. 

ENEN
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Batteries: 

• �Dispose of batteries responsibly and keep them out of the reach of children 
in case they swallow them. If a child swallows a battery, contact a doctor 
immediately! 

• �Do not mix old batteries with new ones. This can cause batteries to overheat 
and leak. 

• Non-rechargeable batteries should not be placed in a charger.
• �Do not take apart, squeeze, puncture or damage batteries in any way. This 

can result in fractures or leaks. 
• �Maintain the durability of batteries by turning off the appliance and 

unplugging batteries when the appliance is not used — or expected to be 
used — for an extended period of time. 

• Use the specific battery type (up to 7 × AA batteries). 
• �Insert the batteries correctly. Make sure the poles (- and +) of the batteries 

are turned the right way.  
• �Remove exhausted batteries from the appliance immediately and dispose of 

them securely and correctly according to regulations.  
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TECHNICAL INFORMATION

Model-
num-
ber

Recipient country Total 
heat 

supply

Burners Injector/
Size 

labelling

Categories Gas types

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butane at (28~30) 
mbar/ Propane at 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butane, propane and 
a mixture of these at 

30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butane, propane and 
a mixture of these at 

50 mbar

Please note: Injector size (nozzle marking) is stamped on the sides of the hex-
agon. (105 = Ø1.05mm injector) 

Product Details Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions 750 × 650 × 440 cm

Weight NW/GW 26,8 kg / 33,6 kg

ENEN

PIN CODE: 2531DM-110		

OUTDOOR INSTALLATION GUIDE

This appliance must only be used outdoors, above ground level, in open areas 
with natural ventilation – free from stagnant air – where any potential gas leaks or 
combustion products can quickly disperse through wind and natural airflow. 
 
Do not use this appliance indoors. Do not use the pizza oven in garages, porches, 
sheds, or other enclosed spaces. The oven is not intended for installation or use 
in recreational vehicles (e.g., boats, camper vans) and must not be placed near or 
under surfaces that are combustible or sensitive to heat. Do not block the airflow 
or combustion area around the oven housing while in use.
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Any enclosure in which the appliance is used must meet one of the following 
requirements:
 
• �An enclosure with walls on all sides, with at least one permanent opening at 

ground level and no overhead cover. 
• A partially enclosed space with overhead cover and no more than two walls. 
• �A partially enclosed space with overhead cover and more than two walls, where 

the following conditions must be met:
 
a) At least 25% of the total wall area must be completely open, and 
b) At least 30% of the remaining wall area must be open and unobstructed.

On balconies, at least 20% of the total wall area (side, back and front walls) must 
be and remain open and unobstructed. 
 

Figure F1 – Outdoor Area – Example 1 Figure F3 – Outdoor Area – Example 3

Figure F2 – Outdoor Area – Example 2 Figure F4 – Outdoor Area – Example 4

Open in both sides

Open side makes up 
at least 25% of the 
total wall area. 30% or more of the 

remaining wall area is open 
and unobstructed.

Open side makes up at 
least 25% of the total 
wall area.

30% or more of the 
remaining wall area is 
open and unobstruc-
ted.
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Figure F3 – Outdoor Area – Example 3

Battery compartment Electronic ignition

AA-battery / DC1.5V × 1 pc

AA-battery / DC1,5V x 6 

DC power supply, round input

If you prefer to use the included power supply instead, attach it next to the battery 
compartment and connect it to a power outlet. 

ASSEMBLY
1. �Unscrew the ignition button cover, insert one new AA battery, and make sure the 

(+) and (–) terminals are positioned correctly. Reattach the cover. 
Remove the battery compartment cover. Insert six new “AA” batteries, ensuring 
that the plus (+) and minus (–) terminals are positioned correctly as indicated. 
Reattach the battery compartment cover.
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2. �Unfold the legs completely and then turn over the pizza oven 
    (note that it weighs up to 26,8 kg)

3. �Remove the pizza stone from the packaging and place it on the turntable.

ON OFF

Inspection hole for visual inspection of the booster burner flame.
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4. �Make sure the burner knob are in the OFF position before connecting the gas 
hose. 

   �Note: In some regions, the gas hose may already be connected to the pizza 
oven.

5. Connect the gas hose to the pizza oven. 

ENEN

Knob for 
main burner

Knob for rotation 
of the pizza stone

Knob 
for bottom 

burnerKnob for 
the screen
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6. Remove the screen from the packaging and attach it to the screen mount.
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USE OF THE PIZZA OVEN / IGNITION GUIDE

When the regulator is properly connected, the gas can be turned on.  

To ignite the burners, press and slowly turn the knob counterclockwise until you hear 
a click from the electronic ignition. This should take at least 8–10 seconds while gas 
flows into the burner inside the oven. Keep the knob pressed for another 10 seconds 
after ignition, then release. You can now set the burner to the desired level. Press the 
button between the two control knobs to start the rotation of the turntable inside the 
oven. 
 
If the burner does not ignite, turn the knob to OFF and wait 5 minutes before trying 
again.
 
Warning: Do not leave the booster burner on for extended periods without rotating 
the turntable, as this may damage the pizza stone.

Knob
Booster burner

Knob
Main burner

Press to start rotation 
of the stone.

Press to power on 
the screen.

Symbol Description

Main burner

Booster 
burner

Rotation

Screen
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Once the screen is connected to the screen mount and the power is on, the screen 
operates as follows:

• �To start the rotation motor for the pizza stone, press the Turnable Rotation Indicator. 
(alternatively you may press the secondary rotate button located near the gas 
control panel)

• �To access the style selection menu, press the Style Indicator. This will cycle through 
the available four pizza styles; Roman, New York, Neapolitan and Manual.

• �See “SELECTION MENU” for further details on the style temperatures ranges.

SELECTION MENU:

Temperature ranges for the different pizza styles:

• Roman: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Neapolitan: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuel: 	 NO FIXED RANGE

USING THE SCREEN GUIDE

Battery Level Error Codes
Error Symbol Booster Burner Indicator

Style Indicator
Turntable Rotation 
Indicator
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ENEN
Temperature Indicators:
 
• �The inner ring segments of the screen will begin to increase on the 

temperature range you’ve selected where, once the temperature has 
reached the lower range of the style you have selected, the inner segment 
will begin to illuminate GREEN and make TWO beeps to indicate your pizza 
is ready to cook. The green segments will continue to increase up to the 
upper range of the style you have selected.

• �Use the main burner gas control to increase or decrease the temperature to 
remain within the green segments for best results.

• �Following this, when the temperature has reached the upper range of the 
style, the segment will illuminate ORANGE and make THREE beeps, to 
indicate the temperature has exceeded the range of temperature for your 
selected style.

• �RED segments indicate that your pizza oven has reached the upper 
maximum limits of the pizza oven’s temperature capacity.

 
Temperature Display:

• �The “AMBIENT” temperature refers to the air temperature inside the pizza 
oven. 

• “The “STONE” temperature refers to the temperature of the pizza stone. 
 
• �To switch between Celsius and Fahrenheit, press and hold the style 

selection button for at least 5 seconds. A long beep will confirm the change. 

Battery

The battery indicator shows the battery level and flashes the last segment when the 
batteries need to be replaced. (Functionality may be reduced when battery levels are 
low.)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Exterior: 

• �Make sure the pizza oven has cooled down and is safe to touch before cleaning 
the outside. 

• �Painted parts as well as plastic surfaces can be cleaned with mild soapy water 
and a clean cloth (do not use scouring or grease removal products or scouring 
pad). 

• �It is recommended to first test the detergent on a smaller area of the appliance. 
NEVER use paint diluters or similar solvents and NEVER pour cold water over 
warm surfaces. 

• Wipe with a cloth. 

Inside:  

• �Make sure the pizza oven has cooled down and is safe to touch before cleaning 
the inside.

• The pizza stone is not water-resistant and should be removed before cleaning. 

Pizza Stone: 

• ��The pizza stone is intended exclusively for use in the Witt pizza oven, it is not 
intended for use over an open fire. 

• �The pizza stone is fragile and can break if it is knocked or dropped. 
• �The pizza stone gets very hot during use and stays warm for a long time after 

use. 
• �NEVER cool the stone down with water when the stone is hot as it can crack 

and break.  
• �The pizza stone should be stored dry between uses, as it is not resistant to 

moisture. 

Screen

• DO NOT use soapy liquids to clean electrical connections or indicators. 
 
• �After using the pizza oven, it is recommended to store the screen indoors (use 

the supplied carry pouch). 
 
• Wipe the screen glass with a clean cloth.
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TROUBLESHOOTING

The burner will not ignite:

The flame of the burner is irregular:

Gas leak between joints:

The pizza stone does not rotate: 

ENEN

The gas valve is not on. Turn on the valve.

The gas cylinder is empty. Replace the gas cylinder with a new one.

The ignition button doesn’t work. Check the battery.

There is no spark on ignition. Contact the retailer 

The flame burns inside the burner (whispering sound). Turn off the burner and let it cool down. Then try to ignite 
once more. 

The regulator is defective. Contact the retailer. 

Injector is partially blocked. �Clean the injector with a toothbrush. Don’t drill out and don’t 
use wire/steel wire to remove blockages. Contact the retailer. 

Connections are loose. Tighten loose connections (do not overtighten) and conduct a 
pressure leak test using soapy water 
(see the instructions ‘Leak test’ page 4.  

The hose is damaged. Replace the hose. (Contact the retailer).

The gas valve is faulty. Contact the retailer. 

Connections/joints are damaged. Contact the retailer. 

The pizza stone does not rotate. Make sure that the cable from the power adapter is 
connected correctly and that the power is turned on.  
Make sure that the batteries are inserted correctly into the 
battery compartment. 
Check that the batteries are fully charged and replace them 
if necessary. 

The pizza stone is damaged. Contact the retailer. 

Button/contact or cables are damaged. Contact the retailer. 
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The screen does not display:

The screen is not turned on. Turn on the screen.

The screen does not turn on. Clean the contact points between the screen and the screen 
mount (use a toothbrush and isopropyl alcohol). 

- �Check that the batteries are correctly inserted in the battery 
compartment.

 
- �Check that the batteries are fully charged, and replace them 

if needed.
 
- Check that the screen and mount have proper contact.

The screen is damaged. Contact the retailer. 

The screen is defective. Contact the retailer. 

Cables/connections are damaged. Contact the retailer. 

The touch indicators on the screen are not responding:

The rotation and/or pizza style indicators are not responding.

- �Clean the contact points between the screen and the screen 
mount (use a toothbrush and isopropyl alcohol). 

- �Check that the batteries are correctly inserted in the battery 
compartment. 

 
- �Check that the batteries are fully charged, and replace them 

if needed.

Indicator/contact is damaged. Contact the retailer. 

Cables/connections are damaged. Contact the retailer. 

Error codes displayed on the LCD screen:

Error symbol with fault code 1 displayed on the temperature 
screen:

The ambient temperature sensor (located in the main oven 
chamber) may be faulty. 
Contact the retailer. 

Error symbol with fault code 2 displayed on the temperature 
screen: 

The temperature sensor located beneath the rotating pizza 
stone may be faulty. 
Contact the retailer. 

1

2
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SPECIFICATIONS

Product Details Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions (mm) 750 × 650 × 440 mm

Weight NW/GW 26,8 / 33,6 kg

Adapter for the turnable/pizza 
stone

2,5 rpm

Power supply:

Model Specifications Please note:

EUR

Model: GA-0301000V
3V DC (6x AA batteries)

Power adaptor:
Input: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Output: 3.0V 1000mA

With plug round hole which 
match-up with DC005 / 5.5*2.1 

pin

UK

Model: GA-0301000Y
3V DC (6x AA batteries)

Power adaptor:
Input: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Output: 3.0V 1000mA

With plug round hole which 
match-up with DC005 / 5.5*2.1 

pin

ENEN
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WARRANTY AND SERVICE

IMPORTANT
The warranty covers materials and labor. When requesting service, contact 
your retailer and provide the product name and serial number. This information 
can be found on the nameplate. You may also want to write down the details 
here in the user manual for easy access. This will make it easier for the service 
technician/retailer to find the correct spare parts. During the warranty period, 
your pizza oven will be repaired by an authorized service partner, provided 
that your pizza oven is delivered to and picked up from a service center, in 
accordance with the terms and conditions below.

WARRANTY

Two years

THE WARRANTY DOES NOT COVER: 

1. Faults and damage that are not due to manufacturing or material issues
2. Normal, reasonable wear and tear (e.g., heat discolouring of grate/plates).
3. Product damage caused by pests.
4. If unoriginal spare parts are used.
5. If the instructions in the user’s manual have not been followed.
6. If the device has not been set up/assembled as specified in the instructions
7. If non-professionals have installed or repaired the product. 
8. Rust and tarnish. 

TRANSPORT DAMAGE
If the product is damaged during transport and this is only discovered when 
the retailer delivers the product to the customer, this is exclusively a matter 
between the customer and the retailer. In cases where customers have 
transported the product themselves, the supplier shall not be liable for any 
potential damage during transport. Any damage caused during transport must 
be reported immediately and no later than 24 hours after the product has been 
delivered. If not, the customer’s claim will be rejected.
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COMMERCIAL PURCHASES 
Commercial purchases are all purchases of devices that are not intended to 
be used in private households but instead intended to be used for commercial 
purposes (in restaurants, cafés, canteens, etc.) or intended to be hired out or 
otherwise used by multiple users in turn.

There is no warranty offered for commercial purchases, as this product is only 
intended for regular household use.

EC Declaration of Conformity: 

Witt Denmark A/S hereby confirm that the following accessory comply with 
all permanent and essential requirements as per the EU directive  2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Denmark. Witt US, 
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk
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• OPOZORILO: Deli peči za pico se lahko močno segrejejo!

• �Samo za zunanjo uporabo. Peči za pico nikoli ne uporabljajte v zaprtih ali 
pokritih prostorih.

• Otroci in hišni ljubljenčki naj bodo ves čas stran od aparata.
• Med delovanjem aparata ne premikajte.
• Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
• Ne spreminjajte aparata.
• Ne spreminjajte zapečatenih originalnih delov proizvajalca.
• �Pri rokovanju z vročimi deli uporabljajte rokavice, odporne na visoke 

temperature.
• �Aparata ne shranjujte v zaprtih prostorih, razen če je plinska jeklenka 

odklopljena. Če aparat dalj časa ne bo v uporabi, ga je treba odstraniti in 
shraniti v originalni embalaži na suhem mestu.

Opomba: Plinsko jeklenko je treba vedno hraniti na prostem, v dobro 
prezračevanem prostoru. Odklopljene plinske jeklenke nikoli ne shranjujte v 
zgradbah, garažah ali drugih zaprtih prostorih! Plinske jeklenke je treba hraniti 
pokonci, na prostem in izven dosega otrok.

POZOR: Čiščenje in vzdrževanje je dovoljeno izvajati le, ko se peč popolnoma 
ohladi in je plinska jeklenka odklopljena.

NAVODILA ZA VARNOST

• �NE UPORABLJAJTE tega aparata, dokler ne preberete 
uporabniškega priročnika.

• NE POSTAVLJAJTE predmetov na ta aparat ali ob njega.

• �NE SHRANJUJTE kemikalij, gorljivih materialov ali sprejev v bližini 
tega aparata.

• NE UPORABLJAJTE tega aparata v zaprtih prostorih.

• �NE DOVOLITE, da se v aparatu med posameznimi uporabami 
nabirajo maščobe/olja, pepel ali neizgorelo gorivo.

Da zmanjšate nevarnost požara, požarnih tveganj ali drugih poškodb, 
pred uporabo tega aparata natančno in temeljito preberite ta varnostna 
navodila.

SLSL



24

• �Nikoli ne dovolite, da bi oblačila ali drug gorljiv material prišli v stik ali 
se preveč približali gorilniku ali katerikoli vroči površini, dokler se aparat 
popolnoma ne ohladi. Material se lahko vname in povzroči hude poškodbe.

• �Nekateri sintetični materiali so zelo vnetljivi in jih med uporabo peči ne smete 
nositi. Ohlapnih oblačil ali rokavov ne nosite med uporabo peči.

• �Spodnja stran peči se prav tako segreje na visoke temperature. Peči za pico 
ne postavljajte na plastične mize ali druge gorljive površine, prte ali podobne 
materiale.

• Peč za pico ni namenjena uporabi na čolnih, v avtodomih ali prikolicah.
• �Peči za pico ne spreminjajte, saj to lahko povzroči poškodbe ljudi ali škodo 

na izdelku.
• �Neodobrene spremembe peči za pico bodo povzročile tudi prenehanje 

veljavnosti garancije.
• �Nad pečjo za pico ne sme biti ničesar, kar sega nad njo, kot so drevesa ali 

strešne konstrukcije.

PREIZKUS PUŠČANJA:

• �PRED UPORABO PREVERITE VSE PLINSKE PRIKLJUČKE, SPOJE IN 
POVEZAVE NA APARATU: Čeprav so bili plinski priključki aparata preverjeni 
na tesnjenje že pred pakiranjem in pošiljanjem, je treba popoln preizkus 
opraviti na mestu namestitve. Če kadarkoli zaznate vonj po plinu, takoj 
prenehajte uporabljati peč za pico in preverite celoten sistem za morebitna 
puščanja. Pripravite raztopino iz kapljice tekočega detergenta za pomivanje 
posode in malo vode. Potrebovali boste razpršilko, čopič ali krpo, da 
raztopino nanesete na spoje. Milo nanesite na vse plinske spoje. Tam, kjer 
pušča plin, se bodo pojavili mehurčki. Če odkrijete puščanje, takoj zaprite 
dovod plina in zategnite puščajoče dele. Preizkus puščanja opravite vsakič, 
ko zamenjate plinsko jeklenko, ali po daljšem obdobju, ko peč ni bila v 
uporabi.

• �Prepričajte se, da je ventil pravilno nameščen. Preverite, da cev ni 
poškodovana.

. 

POMEMBNO: Če puščanja plina ni mogoče odpraviti, zaprite dovod plina in 
se obrnite na servisno službo.

OPOZORILO: Nikoli ne prižigajte gorilnikov med izvajanjem preizkusa 
puščanja plina.

OPOMBA: Ker lahko nekatere testne raztopine, vključno z milnico, povzročijo 
rjavenje, je treba vse priključke po opravljenem preizkusu puščanja sprati z 
vodo.
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Priklop plinske jeklenke:

• �Dovod plina ali cev mora ustrezati veljavnim zahtevam in se mora redno 
pregledovati ter po potrebi zamenjati. Cev mora ustrezati standardu 
EN16436. Regulator mora ustrezati standardu EN16129.

NEVARNOST: Ne uporabljajte nastavljivega tlačnega regulatorja (kot je vrsta, 
ki se uporablja za gorilnike za plevel). Obstaja nevarnost eksplozije ali požara.
• �Nazivni izhodni tlak (plinski tlak) naj bo med 28–37 mbar in 50 mbar v 

Nemčiji, Avstriji in Švici.
• Obrabljene ali poškodovane cevi je treba zamenjati. Preverite, da cev ni 
stisnjena, prerezana ali v stiku s pečjo za pico, razen na mestu priklopa.
• V nekaterih regijah cev in regulator morda nista priložena napravi.
• Dolžina cevi za napravo ne sme presegati 1,5 m.
• �Plinsko jeklenko priključite na peč s pomočjo cevi in regulatorja. Matice 

privijte previdno, vendar ne premočno in jih ne zvijajte. Pazite, da ne 
poškodujete priključkov regulatorja. Prepričajte se, da so VENTILI/GUMBI na 
peči v položaju »Izklop« (OFF), preden odprete plinsko jeklenko.

• Cev regulatorja naj bo oddaljena od ostrih predmetov in virov toplote.
• �Pred zamenjavo plinske jeklenke se prepričajte, da je plin zaprt, preden cev 

in regulator odklopite od jeklenke (ne od peči).
• Prilagodljivo cev zamenjajte v skladu z veljavnimi nacionalnimi smernicami.
• �Ne uporabljajte plinske jeklenke, katere premer presega 310 mm in višina 

presega 570 mm.

Preizkus puščanja: Ko sta cev in regulator nameščena ter pritrjena v skladu z 
navodili, lahko odprete plin. Nato spoje poškropite z mešanico vode in mila ter 
preverite morebitna puščanja.

OPOMBA: Poskrbite, da bo plinska jeklenka popolnoma 
zaščitena pred toploto peči.

Odklop plinske jeklenke:

• �Pri odklopu plinske jeklenke: Prepričajte se, da je gumb za vklop/izklop peči 
v položaju »Izklop« (OFF). Poskrbite, da je ventil jeklenke zaprt. Regulator 
odstranite z jeklenke in ga odstranite. Plinsko jeklenko hranite vsaj en meter 
stran od peči, da preprečite nevarnost vžiga.

• �Zahteve/pravila za regulator in cev: Regulator, ki ga uporabljate s plinsko 
pečjo, mora imeti oznako CE in ustrezati veljavnim zahtevam ter predpisom.

SLSL
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Baterije:

• �Z baterijami ravnajte odgovorno in jih hranite izven dosega otrok, da jih ne bi 
pogoltnili. Če otrok pogoltne baterijo, takoj poiščite zdravniško pomoč!

• �Ne mešajte starih baterij z novimi, saj to lahko povzroči pregrevanje in 
puščanje baterij.

• Baterij za enkratno uporabo ne vstavljajte v polnilnik.
• �Baterij ne razstavljajte, ne stiskajte, ne preluknjajte in jih ne poškodujte na 

noben način, saj to lahko povzroči poškodbe ali puščanje.
• �Za ohranjanje življenjske dobe baterij aparat izklopite in baterije odstranite, 

kadar aparat dlje časa ne bo v uporabi ali se ne pričakuje, da bo v uporabi.
• Uporabljajte predpisano vrsto baterij (do 7 × AA baterij).
• �Baterije vstavite pravilno. Prepričajte se, da so kontakti (- in +) pravilno 

obrnjeni.
• �Izpraznjene baterije takoj odstranite iz naprave in jih varno ter pravilno 

odvrzite v skladu s predpisi.
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TEKNISKE OPLYSNINGER

Država uporabe Skupna 
toplotna 

moč

Gorilniki Oznaka 
šobe/ve-

likosti

Kategorije Vrste plina

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butan pri (28~30) mbar 
/ Propan pri 37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butan, propan ali 

mešanica teh plinov pri 
30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butan, propan ali 

mešanica teh plinov pri 
50 mbar

Opomba: Velikost šobe (oznaka na šobi) je vtisnjena na straneh šestkotnika. 
(105 = Ø1,05 mm šoba)

Podatki o izdelku: Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimenzije: 750 × 650 × 440 cm

Teža (neto/bruto): 26,8 kg / 33,6 kg

SLSL

PIN koda: 2531DM-110		

NAVODILA ZA ZUNANJO NAMESTITEV

Ta aparat se sme uporabljati samo na prostem, nad tlemi, na odprtih površinah z 
naravnim prezračevanjem – brez zastajanja zraka – kjer se morebitno uhajanje plina 
ali produkti zgorevanja lahko hitro razpršijo z vetrom in naravnim pretokom zraka.

Aparata ne uporabljajte v zaprtih prostorih. Peči za pico ne uporabljajte v garažah, 
na verandah, v lopah ali drugih zaprtih prostorih. Peč ni namenjena vgradnji ali 
uporabi v počitniških vozilih (npr. čolnih, avtodomih) in je ne smete postavljati v 
bližino ali pod površine, ki so gorljive ali občutljive na toploto. Ne blokirajte pretoka 
zraka ali območja zgorevanja okoli ohišja peči med uporabo.
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Vsak prostor, v katerem se uporablja aparat, mora izpolnjevati eno od naslednjih 
zahtev: 
 
• �Prostor z zidovi na vseh straneh, z vsaj eno stalno odprtino na nivoju tal in brez 

zgornje strehe.
• Delno zaprt prostor z zgornjo streho in največ dvema stenama.
• �Delno zaprt prostor z zgornjo streho in več kot dvema stenama, kjer morajo biti 

izpolnjeni naslednji pogoji:

a) Vsaj 25 % celotne površine sten mora biti popolnoma odprto, in
b) Vsaj 30 % preostale površine sten mora biti odprto in neovirano.

Na balkonih mora biti vsaj 20 % celotne površine sten (stranske, zadnje in sprednje 
stene) odprto in neovirano ter tako tudi ostati.

 

Slika F1 – Zunanji prostor – Primer 1 Slika F3 – Zunanji prostor – Primer 3

Slika F2 – Zunanji prostor – Primer 2 Slika F4 – Zunanji prostor – Primer 4

Odprto na obeh straneh

Odprta stran pred-
stavlja vsaj 25 % 
celotne površine sten. 30 % ali več preostale 

površine sten je odprte in 
neovirane.

Odprta stran predstavlja 
vsaj 25 % celotne 
površine sten.

30 % ali več preostale 
površine sten je odprte 
in neovirane.



29

SLSL

Slika F3 – Zunanji prostor – Primer 3

1. �Odvijte pokrov gumba za vžig, vstavite eno novo baterijo AA in se prepričajte, da 
sta pol plus (+) in minus (–) pravilno nameščena. Ponovno namestite pokrov.

    �Odstranite pokrov predala za baterije. Vstavite šest novih baterij tipa AA in 
zagotovite, da sta pol plus (+) in minus (–) pravilno nameščena, kot je označeno. 
Ponovno namestite pokrov predala za baterije.

Predal za baterije Elektronski vžig

AA baterija / DC1,5 V × 1 kos

AA baterija / DC1,5 V × 6 kosov

Napajanje na enosmerni tok (DC), 
okrogel priključek

Če želite namesto baterij uporabiti priložen napajalnik, ga pritrdite ob predal za baterije in ga 
priključite v električno vtičnico.

SESTAVLJANJE
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2. �Noge popolnoma razprite in nato obrnite peč za pico (opomba: teža peči je 
do 26,8 kg).

3. �Odstranite kamnito ploščo za pico iz embalaže in jo namestite na vrtljivo 
ploščo.

ON - VKLOP OFF- IZKLOP

Kukalo za vizualni nadzor plamena v spodnjem gorilniku (booster burner).
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4. �Pred priklopom plinske cevi se prepričajte, da je gumb za gorilnik v položaju 
IZKLOP (OFF).

Opomba: V nekaterih regijah je lahko plinska cev že priključena na peč za pico.

5. Priključite plinsko cev na peč za pico.

SLSL

Gumb za glav-
ni gorilnik

Gumb za vrtenje 
kamnite plošče 

za pico

Gumb 
za zaslon

Gumb za 
spodnji 
gorilnik
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6. Odstranite zaslon iz embalaže in ga pritrdite na nosilec zaslona.
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UPORABA PEČI ZA PIZZO / NAVODILA ZA VŽIG

Ko je regulator pravilno priključen, lahko odprete plin.

Za prižig gorilnikov pritisnite in počasi obrnite gumb v nasprotni smeri urinega kazalca, 
dokler ne zaslišite klika elektronskega vžiga. To naj traja vsaj 8–10 sekund, medtem 
ko plin priteka v gorilnik znotraj peči. Gumb držite pritisnjen še dodatnih 10 sekund po 
vžigu, nato ga spustite. Zdaj lahko nastavite gorilnik na želeno raven. Pritisnite gumb 
med obema upravljalnima gumboma, da zaženete vrtenje vrtljive plošče v peči.
Če se gorilnik ne prižge, obrnite gumb v položaj IZKLOP (OFF) in počakajte 5 minut, 
preden poskusite znova.
 
 
Opozorilo: Dodatnega gorilnika ne puščajte prižganega dlje časa brez vrtenja vrtljive 
plošče, saj to lahko poškoduje kamnito ploščo za pico.

Gumb
Dodatni gorilnik

Gumb
Glavni gorilnik

Pritisnite za zagon 
vrtenja kamnite plošče

Pritisnite za vklop 
zaslona.

Simboli Opisi

Glavni 
gorilnik

Dodatni 
gorilnik

   Vrtenje	

Zaslon
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Ko je zaslon priključen na nosilec zaslona in je vklopljeno napajanje, zaslon deluje na 
naslednji način:

 

• �Za zagon motorja za vrtenje kamnite plošče za pico pritisnite kazalnik vrtenja vrtljive 
plošče (lahko pa pritisnete tudi pomožni gumb za vrtenje, ki se nahaja blizu plinske 
nadzorne plošče).

• �Za dostop do menija za izbiro sloga pritisnite kazalnik sloga. S tem se boste pomikali 
med štirimi razpoložljivimi slogi pice: Roman, New York, Neapolitan in Ročna 
nastavitev (Manual).

• �Za podrobnosti o temperaturnih območjih slogov glejte razdelek »MENI IZBIRE«.

MENI IZBIRE:

Temperaturna območja za različne sloge pice:

• Roman: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Neapolitanska:  	420 °C – 450 °C 
 
• Ročno: 	 NI DOLOČENEGA RAZPONA	

UPORABA VODNIKA PO ZASLONU

Prikaz 
napolnjenosti 
baterije

Kode 
napak	

Simbol 
napake

Kazalnik dodatnega 
gorilnika

Kazalnik 
izbranega sloga

Kazalnik vrtenja 
vrtljive plošče
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Kazalniki temperature:
 
• �Notranji obročni segmenti zaslona se bodo začeli povečevati znotraj 

izbranega temperaturnega območja. Ko temperatura doseže spodnjo mejo 
izbranega sloga, se bo notranji segment osvetlil ZELENO in zaslišala se 
bosta DVA piska, kar pomeni, da je peč za pico pripravljena na peko. Zeleni 
segmenti se bodo še naprej povečevali do zgornje meje izbranega sloga.

• �Za povečanje ali zmanjšanje temperature uporabite plinsko regulacijo 
glavnega gorilnika, da ostanete znotraj zelenih segmentov za najboljše 
rezultate.

• �Ko temperatura doseže zgornjo mejo izbranega sloga, se bo segment 
obarval ORANŽNO in zaslišali se bodo TRI piski, kar pomeni, da je 
temperatura presegla območje izbranega sloga.

• �RDEČI segmenti pomenijo, da je peč za pico dosegla zgornjo maksimalno 
temperaturno zmogljivost.

Prikaz temperature:

• �“AMBIENT” temperatura se nanaša na temperaturo zraka znotraj peči za 
pico.

• “STONE” temperatura se nanaša na temperaturo kamnite plošče za pico.
• �Za preklop med Celziji in Fahrenheiti pritisnite in držite gumb za izbiro sloga 

vsaj 5 sekund. Dolg pisk bo potrdil spremembo.
 

Baterija

Kazalnik baterije prikazuje stanje napolnjenosti baterije in utripa zadnji segment, ko je 
treba baterije zamenjati. (Delovanje se lahko zmanjša, ko je raven baterije nizka.)
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Zunanjost:

• �Pred čiščenjem zunanjosti se prepričajte, da se je peč za pico ohladila in je 
varna na dotik.

• �Barvane dele in plastične površine lahko očistite z blagim milnim detergentom in 
čisto krpo (ne uporabljajte abrazivnih gobic, sredstev za odstranjevanje maščob 
ali čistilnih blazinic).

• �Priporočljivo je, da čistilo najprej preizkusite na manjši površini aparata. NIKOLI 
ne uporabljajte razredčil za barve ali podobnih topil in NIKOLI ne polivajte 
hladne vode po vročih površinah.

• Obrišite s krpo.

Notranjost:

• �Pred čiščenjem notranjosti se prepričajte, da se je peč za pico ohladila in je 
varna na dotik.

• Kamnita plošča za pico ni vodoodporna in jo je treba pred čiščenjem odstraniti.

Kamnita plošča za pico:

• �Kamnita plošča je namenjena izključno uporabi v peči za pico Witt in ni 
primerna za uporabo nad odprtim ognjem.

• Plošča je krhka in se lahko zlomi, če jo udarite ali spustite.
• Med uporabo se zelo segreje in ostane topla še dolgo po koncu peke.
• NIKOLI je ne ohlajajte z vodo, ko je vroča, saj se lahko razpoka in zlomi.
• Med posameznimi uporabami jo shranjujte na suhem, saj ni odporna proti vlagi.

Zaslon:

• NE uporabljajte milnih tekočin za čiščenje električnih priključkov ali indikatorjev.
• �Po uporabi peči za pico priporočamo, da zaslon shranite v notranjih prostorih 

(uporabite priloženo torbico).
• Steklo zaslona obrišite s čisto krpo.
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ODPRAVLJANJE TEŽAV

Plinski ventil ni odprt. Odprite ventil.

Plinska jeklenka je prazna. Zamenjajte plinsko jeklenko z novo.

Gumb za vžig ne deluje. Preverite baterijo.

Ob vžigu ni iskre. Obrnite se na prodajalca.

Plamen gori znotraj gorilnika (šumenje). Izklopite gorilnik in pustite, da se ohladi. Nato poskusite 
ponovno prižgati.

Regulator je okvarjen. Obrnite se na prodajalca.

Šoba je delno zamašena. �Očistite šobo z zobno ščetko. Ne vrtajte in ne uporabljajte 
žične jeklene krtače za odstranjevanje zamašitve. Obrnite se 
na prodajalca.

Spoji so ohlapni. Zategnite ohlapne spoje (ne premočno) in opravite preizkus 
tesnjenja z milnico (glejte navodila »Preizkus puščanja« na 
strani 24).

Cev je poškodovana. Zamenjajte cev (obrnite se na prodajalca).

Plinski ventil je okvarjen. Obrnite se na prodajalca.

Spoji/priključki so poškodovani. Obrnite se na prodajalca.

Kamnita plošča se ne vrti. Prepričajte se, da je kabel napajalnika pravilno priključen in 
da je napajanje vklopljeno. Preverite, da so baterije pravilno 
vstavljene v predal za baterije. Preverite, da so baterije 
popolnoma napolnjene, in jih po potrebi zamenjajte.

Kamnita plošča je poškodovana. Obrnite se na prodajalca.

Gumb/kontakt ali kabli so poškodovani. Obrnite se na prodajalca.

Gorilnik se ne prižge:

Plamen gorilnika je neenakomeren:

Puščanje plina na spojih:

Kamnita plošča za pico se ne vrti:

SLSL
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Zaslon se ne prikaže:

Zaslon ni vklopljen. Vklopite zaslon.

Zaslon se ne vklopi. Očistite kontaktne točke med zaslonom in nosilcem zaslona 
(uporabite zobno ščetko in izopropilni alkohol).
- Preverite, ali so baterije pravilno vstavljene v predal za 
baterije.
- Preverite, ali so baterije popolnoma napolnjene, in jih po 
potrebi zamenjajte.
- Preverite, ali imata zaslon in nosilec dober stik.

Zaslon je poškodovan. Obrnite se na prodajalca.

Zaslon je okvarjen. Obrnite se na prodajalca

Kabli/priključki so poškodovani. Obrnite se na prodajalca.

Na dotik občutljivi indikatorji na zaslonu ne reagirajo:

Indikatorji vrtenja in/ali izbire sloga pice ne reagirajo.

- �Očistite kontaktne točke med zaslonom in nosilcem zaslona 
(uporabite zobno ščetko in izopropilni alkohol).

- �Preverite, ali so baterije pravilno vstavljene v predal za 
baterije.

- �Preverite, ali so baterije popolnoma napolnjene, in jih po 
potrebi zamenjajte.

Indikator/kontakt je poškodovan. Obrnite se na prodajalca.

Kabli/priključki so poškodovani. Obrnite se na prodajalca.

Kode napak, prikazane na LCD-zaslonu:

Simbol napake s kodo napake 1, prikazan na zaslonu 
temperature:

Senzor temperature okolice (nameščen v glavni pečni komori) 
je morda okvarjen.
Obrnite se na prodajalca.

Simbol napake s kodo napake 2, prikazan na zaslonu 
temperature: Senzor temperature, nameščen pod vrtljivo kamnito ploščo 

za pico, je morda okvarjen.
Obrnite se na prodajalca.

1

2
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SPECIFIKACIJE

Podrobnosti izdelka Rotante Control 16”

Dimenzije (mm): 750 × 650 × 440 mm

Teža NW/GW: 26,8 / 33,6 kg

Adapter za vrtljivo ploščo za 
pico:

2,5 omdrejninger/min (rpm)

Napajanje:

Model Specifikacije Prosimo upoštevajte

EUR

Model: GA-0301000V 
3V DC (6 x AA-baterije) 

 
Napajalni adapter: 

Vhod:  AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A 
Izhod:  3,0V 1000mA

Opomba: z okroglim priključ-
kom, združljivim z DC005 / 

5,5*2,1 pin

UK

Model: GA-0301000Y 
3V DC (6 x AA-batterier) 

 
Napajalni adapter: 

Vhod:  AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A 
Izhod:  3,0V 1000mA

Opomba: z okroglim priključ-
kom, združljivim z DC005 / 

5,5*2,1 pin

SLSL
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GARANCIJA IN SERVIS

POMEMBNO
Garancija krije material in delo. Pri zahtevku za servis se obrnite na prodajalca 
in navedite ime izdelka ter serijsko številko. Ti podatki so na ploščici z imenom 
izdelka. Priporočamo, da jih zapišete tudi v ta priročnik za lažji dostop. To 
bo serviserju/prodajalcu olajšalo iskanje ustreznih nadomestnih delov. V 
garancijskem obdobju bo vaša peč za pico popravljena pri pooblaščenem 
servisnem partnerju, pod pogojem, da peč dostavite v in prevzamete iz 
servisnega centra, skladno s spodaj navedenimi pogoji.

GARANCIJA

Dve leti

GARANCIJA NE POKRIVA:

1. Napak in poškodb, ki niso posledica proizvodnih ali materialnih napak
2. Običajne, razumne obrabe (npr. razbarvanje rešetk/plošč zaradi toplote)
3. Poškodbe izdelka zaradi škodljivcev
4. Če so uporabljeni neoriginalni rezervni deli
5. Če navodil v uporabniškem priročniku niste upoštevali
6. Če naprava ni bila nameščena/sestavljena v skladu z navodili
7. Če so izdelek nameščali ali popravljali nepooblaščeni serviserji
8. Rje in oksidacije

POŠKODBA MED PREVOZOM
Če pride do poškodbe izdelka med prevozom, in to ugotovite šele, ko vam 
ga dostavi prodajalec, je to izključno stvar med kupcem in prodajalcem. Če 
kupec izdelek prepelje sam, dobavitelj ne odgovarja za morebitne poškodbe 
med prevozom. Vsako poškodbo med prevozom je treba prijaviti takoj, 
najkasneje v 24 urah po dostavi izdelka. V nasprotnem primeru bo zahtevek 
zavrnjen.
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NAKUPI ZA POSLOVNO UPORABO
Nakupi za poslovno uporabo so vsi nakupi naprav, ki niso namenjene uporabi 
v gospodinjstvih, temveč so namenjene uporabi za komercialne namene 
(v restavracijah, kavarnah, menzah ipd.) ali za izposojo oz. uporabo več 
uporabnikov zapored.
Za nakupe za poslovno uporabo garancija ne velja, saj je ta izdelek namenjen 
le za običajno gospodinjsko uporabo

Izjava o skladnosti EU

Witt Denmark A/S potrjuje, da naslednji dodatek izpolnjuje vse trajne in 
bistvene zahteve v skladu z direktivama EU 2016/426 in 1935/2004. Witt 
Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Denmark Witt US, LLC PO BOX: 
1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA Witt UK & Ireland Ltd. 
4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.
dk
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• UPOZORENJE: Dijelovi peći za pizzu mogu se jako zagrijati!
• �Samo za upotrebu na otvorenom. Nikada nemojte koristiti peć za pizzu u 

zatvorenom ili u natkrivenim prostorima.
• Pazite da djeca i kućni ljubimci u svakom trenutku budu dalje od uređaja.
• Nemojte pomicati uređaj tijekom rada.
• Nakon uporabe uređaja, zatvorite dovod plina na plinskoj boci.
• Nemojte modificirati uređaj.
• Nemojte mijenjati zapečaćene originalne dijelove proizvođača.
• �Tijekom rukovanja vrućim dijelovima uređaja upotrebljavajte rukavice otpor-

ne na visoke temperature.
• �Nemojte pohranjivati uređaj u zatvorenom prostoru, osim ako je plinska boca 

odvojena od uređaja. Ako uređaj nećete koristiti dulje vrijeme, treba se uklo-
niti i pohraniti na suhom mjestu u originalnoj ambalaži. 

Napomena: Plinska boca uvijek se mora čuvati na otvorenom, u dobro 
prozračenom prostoru. Odvojenu plinsku bocu nikad nemojte pohranjivati u 
zgradi, garaži ili bilo kojem drugom zatvorenom prostoru! Plinska boca mora 
biti pohranjena u uspravnom položaju, na otvorenom, i izvan dosega djece.
• �POZOR: Čišćenje i održavanje smije se izvoditi samo kad se peć potpuno 

ohladi i boca za plin je odvojena.

SIGURNOSNE UPUTE

• �NEMOJTE RUKOVATI OVIM UREĐAJEM PRIJE NEGO ŠTO 
STE PROČITALI KORISNIČKI PRIRUČNIK 

• �NEMOJTE POSTAVLJATI PREDMETE NA OVAJ UREĐAJ ILI 
UZ NJEGA

• �NEMOJTE POHRANJIVATI KEMIKALIJE, ZAPALJIVE 
MATERIJALE ILI RASPRŠIVAČE U BLIZINI OVOG UREĐAJA. 

• �NEMOJTE UPOTREBLJAVATI OVAJ UREĐAJ U ZATVORENIM 
PROSTORIMA

• �PAZITE DA SE IZMEĐU UPOTREBA U UREĐAJU NE 
NAKUPLJAJU MASNOĆE/ULJA, PEPEO ILI NEIZGORJELO 
GORIVO

Da biste smanjili rizik od požara, požarnih opasnosti ili drugih ozljeda, 
prije uporabe ovog uređaja pažljivo i temeljito proučite ove sigurnosne 
upute. 

HRHR



44

• �Nikada nemojte dopustiti da odjeća ili drugi zapaljivi materijal dođe u dodir s 
plamenikom ili bilo kojom vrućom površinom ili im se previše približi sve dok 
se uređaj ne ohladi. Materijal se može zapaliti i uzrokovati teške ozljede.

• �Neki sintetički materijali su visokozapaljivi i ne bi se smjeli nositi kad se 
upotrebljava peć. Široka odjeća ili rukavi ne bi se smjeli nositi kad se 
upotrebljava peć. 

• �Donja strana peći također doseže visoke temperature. Nemojte postavljati 
peć za pizzu na plastične stolove ili druge zapaljive površine, stolnjake ili 
slične materijale.

• �Peć za pizzu nije namijenjena upotrebi u brodovima, u kamperima ili 
prikolicama.

• �Nemojte modificirati peć za pizzu jer to može uzrokovati ozljede ljudi ili 
oštećenja proizvoda.

• �Neovlaštene modifikacije peći za pizzu također će rezultirati poništenjem 
jamstva.

• �Pazite da iznad peći za pizzu ne bude nikakvih predmeta (primjerice grane 
drveća ili krovna konstrukcija).

 

ISPITIVANJE NEPROPUSNOSTI:

• �PRIJE UPORABE PROVJERITE SVE PLINSKE PRIKLJUČKE, SPOJEVE 
I POVEZNICE NA UREĐAJU: Iako je nepropusnost plinskih priključaka 
uređaja ispitana prije pakiranja i slanja, nužno je obaviti kompletno ispitivanje 
na mjestu instalacije uređaja. Ako u bilo kojem trenutku osjetite miris plina, 
odmah prestanite upotrebljavati peć za pizzu i provjerite cjelokupan sustav 
da biste otkrili eventualna curenja. Napravite otopinu od kapljice deterdženta 
za posuđe i malo vode. Trebat ćete bočicu za raspršivanje, četkicu ili krpu za 
nanošenje otopine na spojeve.  Nanesite otopinu deterdženta na sve plinske 
spojeve. Mjehurići sapunice pojavit će se na mjestima curenja. Ako otkrijete 
curenje, odmah zatvorite dovod plina i zategnite dijelove gdje se pojavilo 
curenje. Izvedite ispitivanje nepropusnosti svaki put kad zamijenite plinsku 
bocu ili nakon duljeg razdoblja nekorištenja peći.

• �Uvjerite se da je ventil pravilno postavljen i da crijevo nije oštećeno.

VAŽNO: ako se curenje ne može zaustaviti, zatvorite dovod plina i obratite se 
korisničkoj službi.

UPOZORENJE: NIKAD nemojte uključivati plamenike tijekom izvedbe 
ispitivanja nepropusnosti.

NAPOMENA: budući da neke otopine za ispitivanje, uključujući sapunicu, 
mogu uzrokovati hrđanje, nakon ispitivanja svi spojevi moraju biti isprani 
vodom.
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Spajanje plinske boce:

• Dovod plina ili crijevo moraju biti u skladu s važećim zahtjevima i moraju se 
redovito pregledavati i potrebi zamijeniti. Crijevo mora odgovarati standardu 
EN16436. Regulator mora biti u skladu sa standardom EN16129.
OPASNOST: Nemojte upotrebljavati podesivi regulator tlaka (primjerice vrsta 
plamenika koji se koriste za spaljivanje korova). Rizik od eksplozije ili požara. 
• Nazivni izlazni tlak (tlak plina) treba biti između 28-37 mbar i 50 mbar u 
Njemačkoj, Austriji i Švicarskoj.
• Istrošena ili oštećena crijeva moraju biti zamijenjena. Provjerite da crijevo nije 
pritisnuto, da nema puknuća te da nije u dodiru s peći za pizzu na mjestu koje 
nije mjesto priključka crijeva.
• U nekim regijama crijevo i regulator možda nisu isporučeni s uređajem.
• Crijevo za uređaj ne smije biti duže od 1.5 m.
• Priključite plinsku bocu na peć koristeći crijevo i regulator. Pažljivo zategnite 
matice, ali nemojte ih zatezati prejako ni savijati. Pazite da ne oštetite 
priključke regulatora. Uvjerite se da su SVI ventili/gumbi na peći u položaju 
„Isključeno“ (OFF) prije otvaranja plinske boce.
• Crijevo regulatora mora biti udaljeno od oštrih predmeta i izvora topline. 
• Prije zamjene plinske boce: uvjerite se da je plin isključen prije odvajanja 
crijeva i regulatora od boce (ne od peći).
• Fleksibilno crijevo zamjenjujte u skladu s važećim nacionalnim smjernicama. 
• Nemojte upotrebljavati plinske boce čiji promjer premašuje 310 mm, a visina 
570 mm.

Ispitivanje nepropusnosti: Kad su crijevo i regulator postavljeni i pričvršćeni u 
skladu s uputama, možete otvoriti plin. Potom poprskajte spojeve mješavinom 
vode i deterdženta/sapuna i provjerite ima li bilo kakvih curenja

NAPOMENA: Pobrinite se da plinska boca bude potpuno 
zaštićena od topline peći.

Odvajanje plinske boce:

• �Kod odvajanja plinske boce: Uvjerite se da je gumb za uključivanje/
isključivanje peći okrenut u položaj „Isključeno“ (OFF). Pazite da ventil boce 
za plin bude zatvoren. Odvojite sklop regulatora od plinske boce i uklonite 
ga. Pazite da plinska boca bude najmanje jedan metar od peći, kako biste 
izbjegli rizik od zapaljenja.

• �Zahtjevi/pravila za regulator i crijevo: regulator koji se koristi s plinskom peći 
mora imati oznaku CE i biti u skladu s važećim zakonima i propisima.  

HRHR
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Baterije:

• �S baterijama postupajte odgovorno i čuvajte ih izvan dosega djece, da ih ne 
bi progutali. Ako dijete proguta bateriju, odmah se obratite liječniku! 

• �Nemojte miješati stare baterije s novima, kako biste spriječili pregrijavanje i 
ispuštanje baterija.

• �Baterije koje nisu punjive nemojte postavljati na punjač.
• �Nemojte rastavljati, stiskati, bušiti ni oštećivati baterije ni na koji način jer to 

može dovesti do puknuća ili curenja.
• �Da biste održali vijek trajanja baterija, isključite uređaj i uklonite baterije kad 

se uređaj ne koristi ili se očekuje da se neće koristiti dulje vrijeme. 
• Upotrebljavajte propisanu vrstu baterija (do 7 × AA baterija).
• �Pravilno umetnite baterije. Pazite da polovi (- i +) baterija budu pravilno 

okrenuti. 
• �Prazne baterije uklonite iz uređaja i zbrinite ih na siguran način, u skladu s 

propisima.
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TEHNIČKI PODACI

Broj 
mo-
dela

Država uporabe Ukupna 
top-

linska 
snaga

Plamen-
ici

Oznaka 
injek-
tora/ 

veličine

Kategorije Vrste plina

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butan na (28~30) 

mbar/ Propan na 37 
mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butan, propan i 

mješavina ovih plinova 
na 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butan, propan i 

mješavina ovih plinova 
na 50 mbar

Napomena: Veličina injektora (oznaka na mlaznici) utisnuta je na stranicama 
šesterokuta. (105 = Ø1.05 mm injektor)

Podaci o proizvodu Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimenzije 750 × 650 × 440 cm

Težina (neto i bruto) 26,8 kg / 33,6 kg

HRHR

PIN CODE: 2531DM-110		

UPUTA ZA INSTALACIJU NA OTVORENOM

Ovaj uređaj smije se upotrebljavati samo na otvorenom, iznad razine tla, na 
otvorenim površinama s prirodnim prozračivanjem – bez ustajalog zraka – gdje se 
moguće curenje plina ili produkti izgaranja mogu brzo raspršiti vjetrom ili prirodnim 
protokom zraka.
Ovaj uređaj nemojte upotrebljavati u zatvorenom prostoru. Nemojte upotrebljavati 
peć za pizzu u garažama, na verandama, u šupama ili drugim zatvorenim 
prostorima. Ova peć nije namijenjena ugradnji ili upotrebi u vozilima ili plovilima kao 
što su brodovi, kamperi i ne smiju se postavljati u blizini ili ispod površina koje su 
zapaljive ili osjetljive na toplinu. Nemojte blokirati protok zraka ili područje izgaranja 
oko kućišta peći tijekom uporabe
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Svaki prostor u kojem se uređaj upotrebljava mora ispunjavati jedno od sljedećih 
zahtjeva:
• �Ograđeni prostor sa zidovima sa svih strana, s barem jednim stalnim otvorom na 

razini zemlje i bez krova/nadstrešnice.
• Djelomično zatvoren prostor s krovom/nadstrešnicom i ne više od dva zida.
• �Djelomično zatvoren prostor s krovom/nadstrešnicom s više od dva zida, koji 

ispunjava sljedeće zahtjeve:

a)	 Barem 25 % ukupne zidne površine mora biti potpuno otvoreno i
b)	 Barem 30 % preostale zidne površine mora biti otvoreno i bez prepreka

Na balkonima barem 20% ukupne zidne površine (bočni, stražnji prednji zidovi) 
mora biti i ostati otvoreno i bez prepreka.
 
 

Slika F1 – Otvoreni prostor  – Primjer 1 Slika F3 – Otvoreni prostor – Primjer 3

Slika F2 – Otvoreni prostor – Primjer 2 Slika F4 – Otvoreni prostor – Primjer 4

Otvoreno s obje strane

Otvorena strana čini 
barem 25% od 
ukupne zidne pov-
ršine.

30% ili više od preostale
zidne površine je otvoreno 
i bez prepreka.

Otvorena strana čini 
barem 25% od ukupne 
zidne površine

30% ili više od 
preostale zidne pov-
ršine otvoreno je i bez 
prepreka. 
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Slika F3 – Otvoreni prostor – Primjer 3

Odjeljak za baterije  Elektroničko paljenje 

AA-baterija / DC1.5V × 1 pc

AA-baterija / DC1,5V x 6 

Električno napajanje istosmjernom 
strujom, okrugli priključak

Ako umjesto baterija želite upotrebljavati priloženi adapter za napajanje, spojite ga pokraj
odjeljka za baterije i priključite na električnu utičnicu.

SASTAVLJANJE
1. �Odvrnite pokrov gumba za paljenje, umetnite jednu novu AA bateriju pazeći da 

su (+) i (–) polovi pravilno postavljeni. Vratite pokrov na mjesto. 
Uklonite pokrov odjeljka za baterije. Umetnite šest novih AA baterija, pazeći da su 
(+) i (–) polovi pravilno postavljeni, kako je označeno.
Vratite pokrov odjeljka za baterije na mjesto.
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2. �Potpuno rasklopite noge i potom okrenite peć za pizzu (imajte na umu da 
peć teži do 26,8 kg)

3. �Izvadite kamen za pizzu iz ambalaže i postavite ga na okretnu ploču.

ON-uključeno OFF-isključeno

Otvor za vizualni pregled plamena dodatnog plamenika.
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4 �Uvjerite da da je gumb plamenika u položaju „Isključeno“ (OFF) prije 
priključivanja crijeva za plin. Napomena: U nekim regijama crijevo za plin može 
već biti priključeno na peć za pizzu.

5. Priključite crijevo za plin na peć za pizzu.

HRHR

Gumb 
za glavni 
plamenik

Gumb za rotaciju 
kamena za pizzu

Gumb 
za donji 

plamenikGumb za 
zaslon
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6. Izvadite zaslon iz ambalaže i pričvrstite ga na nosač zaslona.
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UPORABA PEĆI ZA PIZZU / UPUTE ZA PALJENJE

Kad je regulator pravilno priključen, možete otvoriti plin. 

Da biste upalili plamenike, pritisnite i lagano okrenite gumb u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu dok ne začujete klik elektroničkog paljenja. Ovo bi trebalo 
trajati barem 8–10 sekundi, dok plin doteče do plamenika unutar peći. Gumb držite 
pritisnut još 10 sekundi nakon paljenja, a onda ga pustite. Sada možete postaviti 
plamenik na željenu razinu. Pritisnite gumb između dva gumba za upravljanje da biste 
pokrenuli okretanje okretne ploče u peći.

Ako se plamenik ne upali, okrenite gumb u položaj „Isključeno“ (OFF) i pričekajte 5 
minuta prije nego što ponovno pokušate.

Upozorenje: Nemojte ostavljati dodatni plamenik uključen dulje vrijeme bez vrtnje 
okretne ploče, jer to može oštetiti kamen za pizzu. 

Gumb Dodatni 
plamenik

Gumb 
Glavni plamenik 

Pritisnite za pokretanje 
vrtnje kamena.

Pritisnite za 
uključivanje 
zaslona.

Simbol Opis

Glavni 
plamenik

Dodatni 
plamenik

Vrtnja

Zaslon
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Jednom kad je zaslon priključen na nosač zaslona i napajanje je uključeno, zaslon radi 
na sljedeći način:

• �Da biste pokrenuli motor za vrtnju kamena za pizzu, pritisnite na Pokazatelj vrtnje 
okretne ploče (možete također pritisnuti pomoćni gumb za vrtnju koji se nalazi pokraj 
upravljačke ploče za plin)

• �Da biste pristupili izborniku za odabir stila, pritisnite na Indikator stila. Možete se 
pomicati između četiri dostupna stila pizze: Rimska (Roman), New York, Napuljska 
(Neapolitan) i Ručna (Manual).

• �Za detalje temperaturnih raspona stilova pogledajte odjeljak “IZBORNIK ZA 
ODABIR”.

IZBORNIK ZA ODABIR:

Temperaturni rasponi za različite stilove pizze:

• Rimska:	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Napuljska:	 420 °C – 450 °C 
 
• Ručna:		 NEMA ODREĐENOG RASPONA

UPORABA VODIČA NA ZASLONU

Razina baterije Kodovi grešaka
Simbol 
greške 

Indikator dodatnog 
plamenika

Indikator stila Indikator vrtnje 
okretne ploče
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Indikatori temperature:
 
• �Unutrašnji prstenasti segmenti zaslona počet će se povećavati unutar 

izabranog temperaturnog raspona. Kad temperatura dosegne donju granicu 
izabranog stila, unutrašnji segment zasvijetlit će ZELENO i začut će se DVA 
zvučna signala, što znači da je peć za pizzu spremna za pečenje. Zeleni 
segmenti nastavit će rasti do gornje granice izabranog stila.

• �Za povećanje ili smanjenje temperature upotrijebite regulaciju plina glavnog 
plamenika, kako biste ostali unutar zelenih segmenata za najbolje rezultate.

• �Kad temperatura dosegne gornju granicu izabranog stila segment će 
zasvijetliti NARANČASTO i začut će se TRI zvučna signala, što znači da je 
temperatura premašila raspon temperature vašeg odabranog stila. 

• �CRVENI segmenti označavaju da je vaša peć za pizzu dosegnula gornju 
maksimalnu granicu temperaturnog kapaciteta peći za pizzu. 

 
Prikaz temperature:

• �“AMBIENT” temperatura odnosi se na temperaturu zraka unutar peći za 
pizzu.

• “STONE” temperatura odnosi se na temperaturu kamena za pizzu.

• �Za prebacivanje između Celzija i Fahrenheita, pritisnite i držite gumb za 
odabir sloga najmanje 5 sekundi. Dugi zvučni signal potvrdit će promjenu.

 

Baterija

Indikator baterije prikazuje stanje napunjenosti baterije. Zadnji segment bljeska 
kad baterije treba zamijeniti. (Funkcionalnost peći može biti umanjena kad je razina 
napunjenosti baterija niska.)
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Vanjski dio:

• �Prije čišćenja vanjskog dijela, uvjerite se da se peć za pizzu ohladila i da se 
   može dotaknuti bez opasnosti od opeklina.
• �Obojani dijelovi i plastične površine možete očistiti blagom otopinom vode i 
   deterdženta i čistom krpom (nemojte koristiti abrazivne spužvice, 
   sredstva za odmašćivanje ili jastučiće za ribanje).
• �Preporučljivo je najprije testirati deterdžent na manjoj površini uređaja. 
   NIKAD nemojte koristiti razrjeđivače za boje ili slična otapala i NIKAD nemojte 
   izlijevati hladnu vodu na vruće površine. 
• Obrišite krpom.

Unutrašnjost: 

• �Prije čišćenja unutrašnjeg dijela, uvjerite se da se peć za pizzu ohladila i da se 
   može dotaknuti bez opasnosti od opeklina.
• Kamen za pizzu nije vodootporan i mora se ukloniti prije čišćenja.

Kamen za pizzu:

• �Kamen za pizzu namijenjen je isključivo uporabi u peći za pizzu 
   Witt i nije namijenjena uporabi nad otvorenim plamenom.
• �Kamen za pizzu je krhak i može se slomiti ako se udari ili ispusti. 
•. �Kamen za pizzu jako se zagrije tijekom uporaba i ostaje topao još dugo nakon uporabe.
•.NIKAD nemojte hladiti vrući kamen za pizzu vodom, jer može puknuti i slomiti se. 
• �.Kad nije u uporabi, kamen za pizzu mora se čuvati na suhom jer nije otporan na vlagu.

Zaslon

• NEMOJTE koristiti tekućinu za sapunicom za čišćenje električnih priključaka ili indikatora. 
• �Nakon uporabe peći za pizzu, preporučljivo je da zaslon pohranite u zatvorenom prostoru 

(upotrijebite priloženu torbicu)  
• Obrišite staklo zaslona čistom krpom.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Plamenik se ne pali:

Neravnomjeran plamen plamenika:

Curenje plina na spojevima:

Kamen za pizzu se ne vrti:

HRHR

Ventil za plin nije otvoren. Otvorite ventil.

Plinska boca je prazna. Zamijenite plinsku bocu novom.

Gumb za paljenje ne radi. Provjerite bateriju.

Nema iskre kod paljenja. Obratite se prodavaču.

Plamen gori unutar plamenika (čuje se šum). Isključite plamenik i pustite da se ohladi. Potom ponovno 
pokušajte upaliti.

Regulator je u kvaru. Obratite se prodavaču.

Injektor je djelomično začepljen. Očistite injektor četkicom za zube. Nemojte bušiti i nemojte 
koristiti žicu/žičanu čeličnu četku za uklanjanje  blokade. 
Obratite se prodavaču.

Spojevi su labavi. Zategnite labave spojeve (nemojte prejako zatezati) i izvedite 
ispitivanje nepropusnosti pomoću sapunice (pogledajte upute 
u odjeljku „Ispitivanje nepropusnosti“, na stranici 44) 

Crijevo je oštećeno Zamijenite crijevo. (Obratite se prodavaču).

Ventil za plin je u kvaru. Obratite se prodavaču.

Spojevi/priključci su oštećeni. Obratite se prodavaču.

Kamen za pizzu se ne vrti. Provjerite je li kabel napajanja pravilno priključen i je li 
električno napajanje uključeno. Provjerite jesu li baterije 
pravilno postavljene u odjeljku za baterije
Provjerite jesu li baterije potpuno napunjene i po potrebi ih 
zamijenite.

Kamen za pizzu je oštećen. Obratite se prodavaču.

Gumb/kontakt ili kabeli su oštećeni. Obratite se prodavaču.
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Nema prikaza na zaslonu:

Zaslon nije uključen. Uključite zaslon.

Zaslon se ne uključuje. Očistite kontaktne točke između zaslona i nosača zaslona 
(koristite četkicu za zube i izopropilni alkohol). 

- �Provjerite jesu li baterije pravilno postavljene u odjeljak za 
baterije.

- �Provjerite jesu li baterije potpuno napunjene i po potrebi ih 
zamijenite.

- Provjerite imaju li zaslon i nosač pravilan kontakt.

Zaslon je oštećen. Obratite se prodavaču.

Zaslon je u kvaru. Obratite se prodavaču.

Kablovi/spojevi su oštećeni. Obratite se prodavaču.

Indikatori osjetljivi na dodiru na zaslonu ne reagiraju:

Indikatori vrtnje i/ili odabir stila pizze ne reagiraju

- �Očistite kontaktne točke između zaslona i nosača zaslona 
(koristite četkicu za zube i izopropilni alkohol).

- �Provjerite jesu li baterije pravilno postavljene u odjeljak za 
baterije.

- �Provjerite jesu li baterije potpuno napunjene i po potrebi ih 
zamijenite.

Indikator/kontakt je oštećen. Obratite se prodavaču.

Kablovi/spojevi su oštećeni. Obratite se prodavaču.

Kodovi grešaka prikazani na LCD zaslonu:

Simbol greške s kodom greške 1 prikazan na zaslonu 
temperature:

Senzor okolišne temperature (postavljen u glavnoj komori 
peći) možda je u kvaru.
Obratite se prodavaču.

Simbol greške s kodom greške 2 prikazan na zaslonu 
temperature: Senzor temperature postavljen ispod okretnog kamena za 

pizzu možda je u kvaru. 
Obratite se prodavaču.

1

2
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SPECIFIKACIJE

Detalji proizvoda Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimenzije (mm) 750 × 650 × 440 mm

Težina (neto i bruto) 26,8 / 33,6 kg

Adapter za okretnu ploču/
kamen za pizzu

2,5 rpm

Električno napajanje:

Model Specifikacije Imajte na umu:

EUR

Model: GA-0301000V
3V DC (6x AA baterije)

Adapter za napajanje:
Ulaz: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Izlaz: 3.0V 1000mA

S okruglim priključkom kompa-
tibilnim DC005 / 5.5*2.1 pinu

UK

Model: GA-0301000Y
3V DC (6x AA baterije)

Adapter za napajanje:
Ulaz: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Izlaz: 3.0V 1000mA

S okruglim priključkom kompa-
tibilnim DC005 / 5.5*2.1 pinu

HRHR
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JAMSTVO I SERVIS

VAŽNO
The warranty covers materials and labor. When requesting service, contact 
your retailer and provide the product name and serial number. This information 
can be found on the nameplate. You may also want to write down the details 
here in the user manual for easy access. This will make it easier for the service 
technician/retailer to find the correct spare parts. During the warranty period, 
your pizza oven will be repaired by an authorized service partner, provided 
that your pizza oven is delivered to and picked up from a service center, in 
accordance with the terms and conditions below.

JAMSTVO

Dvije godine

JAMSTVO NIJE VALJANO: 

1. Ako greške i oštećenja nisu posljedica greška u proizvodnji i materijalu 
2. �Kod uobičajenog, razumnog trošenja (npr., promjena boje rešetke/ploča 

uzrokovana toplinom).
3. Kod oštećenja proizvoda uzrokovana nametnicima.
4. Ako su upotrijebljeni neoriginalni rezervni dijelovi.
5. Ako se korisnik nije pridržavao uputa u korisničkom priručniku. 
6. Ako uređaj nije bio postavljen/sastavljen u skladu s uputama 
7. �Ako su proizvod instalirali ili popravljali nekvalificirane osobe/neovlašteni 

serviseri.
8. Kod pojave hrđe i oksidacije.

OŠTEĆENJA U TRANSPORTU
Ako dođe do oštećenja proizvoda tijekom transporta, i to je utvrđeno tek 
nakon što vam je proizvod dostavljen, to je isključivo stvar između kupca i 
prodavača. U slučaju da je kupac sam transportirao proizvod, dobavljač ne 
odgovara za bilo kakva potencijalna oštećenja tijekom transporta. Bilo kakva 
oštećenja tijekom transporta moraju biti prijavljena odmah, najkasnije u roku 
od 24 sata od dostave proizvoda. U suprotnom će zahtjev kupca biti odbijen. 
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HRHR
KUPNJE ZA POSLOVNU UPORABU 
Kupnje za poslovnu uporabu su sve kupnje uređaja koje se ne odnose 
na uporabu uređaja u privatnim kućanstvima, već se uređaj namjerava 
upotrebljavati za komercijalne uporabe (u restoranima, kafićima, menzama i 
sl.) ili za najam odnosno bilo kakvu uporabu od strane više korisnika u nizu. 

Kod komercijalne uporabe jamstvo ne vrijedi jer je ovaj proizvod namijenjen 
samo za uobičajenu uporabu u kućanstvu

Izjava o sukladnosti EU:

Witt Denmark A/S ovime potvrđuje da sljedeća dodatna oprema ispunjava sve 
trajne i bitne zahtjeve u skladu s direktivama EU 2016/426. 1935/2004. Witt 
Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Denmark. Witt US,
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. 


